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English/Dutch into French

French native speaker (from France)
Proz.com Certified PRO network member:
http://www.proz.com/translator/579662
EDUCATION

Licence Langues et Cultures Etrangères Spécialité Anglais (degree) – 2013, at Université de Villeneuve d’Ascq/Lille 3 in France.
Social Science Diploma, Open University - 2012, Leeds, U.K.

Certificate in RLC essentials for Interpreters - 2005, from the Refugee Legal Centre in Leeds.
Baccalauréat scientifique (= A levels/science specialisation) - 1986 - Lycée A. Châtelet - France

Software used:   - MS Office 365, Trados Studio 2017 Freelance, Memsource, Memo-Q, Smartling.
Languages:       - French: mother tongue



   - English: fully fluent (have lived in England since 1997) 

   - Dutch: working knowledge (degree level, Lille 3)
WORK HISTORY: established as a translator since 2006, all my work is from English and Dutch, always into French
> Post-Editor. 2018 onwards

In response to the current evolution of translation, I am now available for post-editing. I believe this relieves the profession of ‘ground-work’, enabling the translator to focus on delivering better-quality translation. I have worked with Smartling for instance, for a well-known brand of herbal supplement.

> Transcreator. 2010 onwards

Adaptation of a source text into French so that it is translated not so literally as true to the original meaning of the source text. 

Client: Hogarth Worldwide Limited
> Translator and Editor. 2006 onwards
Translation and edition of texts of corporate, financial, legal, marketing, medical, pharmaceutical, literary, agricultural, etc. nature. 
Varied selection for varied clients, among them: UPL (crop protection), NCR (solutions for businesses), BVA (Dutch auction site) Wheaton (pharmaceutical packaging), Teradata (data warehousing), William Hill (betting), Euro competitions, Ferrari, abit (gaming motherboards), A+A (market research specialised in pharmaceuticals), SMC (automation products), GoLivePhone (phone app for seniors), City of Antwerp:“Antwerp Baroque 2018. Rubens inspires”, Picanol (foundry), Schippers (agricultural products), to name but just a few. 

> Transcriptionist. 2003 onwards
Working from audio files I transcribe; English or French texts. 

Client: Take One Media
> Interpreter. 2001 onwards
Acting as an Interpreter for the Refugee and Migrant Justice in Leeds and Talking Heads in Sheffield, U.K. English/French, French/English: Mainly acting as an interpreter for the lawyers during asylum-seekers’ preliminary interviews. A number of these interviews took place in hospitals for the doctor’s assessment of the patient’s condition or in the organisation’s office.

> Administrator. 1990 onwards
Working as an Administrator for various companies in Leeds, U.K. Assisting the banking and legal professions and for myself in a self-employed capacity
Banking: Lloyds TSB, Halifax, Leeds & Holbeck building society, all in Leeds

Legal: Serious Fraud section of the D.S.S., Leeds

Education: College of Art and Design, Leeds

Media: Fusion, Leeds
And of course, for my own company, including accountancy work.

> Teacher/Tutor. 1990 onwards
Working as a Teacher/Tutor (Maths, French, English) for a variety of public: professionals, unemployed people, primary school children, in leisure centres, or for private tuition. France & U.K.
Philosophy of Translation. I believe in research and reviewing as the touchstones of quality work. Research enables me to explore the sector or market for a specific product I am translating for. It is also a time for reality-check and making sure my linguistic skills are up to scratch and the tone of translation in line with the current social and marketing developments around the world. Reviewing is essential to be a reliable professional, indeed. Research and Reviewing take half the time of translation.[image: image1.png]



